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Fribourg, le 14 décembre 2021 

Mesures de lutte contre le coronavirus : modification de l’ordonnance Covid-19 
situation particulière ; Procédure de consultation du Département fédéral de 
l'intérieur  
— 

Formulaire de consultation 

Le vendredi 10 décembre 2021 le Département fédéral de l’intérieur (DFI) a ouvert la consultation 

« Mesures de lutte contre le coronavirus : modification de l’ordonnance Covid-19 situation 

particulière». La consultation se présente sous la forme d’un questionnaire à remplir de manière 

très succincte (oui/non). Des remarques peuvent être ajoutées au fil du questionnaire (bref 

remarques). Nous vous remercions de remplir ce questionnaire d’ici au lundi 13.12.21 à 14:00 

et de terminer l’activité axioma dès que réalisé. 

Ist der Kantone damit einverstanden, dass weitergehende Massnahmen ergriffen werden?  

Les cantons sont-ils d’accord avec l’introduction de mesures plus strictes ? 

Il Cantone è d’accordo con l’adozione di provvedimenti più severi? 

☒ Oui 

☐ Non 

Commentaires : 

 

 

Oder soll eine weitere Belastung des Spitalsystems in Kauf genommen werden?  

ou faut-il accepter que le système hospitalier soit encore davantage mis sous pression? 

☐ Oui 

☒ Non 

Commentaires : 

Une fermeture de l’économie doit être évitée.  

 

Fragen zu den Basismassnahmen / Questions concernant les mesures de 

base / Domande sui provvedimenti di base 

Ist der Kanton damit einverstanden, dass an Universitäten und Hochschulen wiederum Fernunterricht gelten 

soll?  

Le canton consent-il à ce que l’enseignement dispensé dans les universités et les hautes écoles soit à 

nouveau assuré à distance ? 

Il Cantone è d’accordo con la reintroduzione della didattica a distanza nelle università e nelle scuole 

universitarie? 

 

☐ Oui  

☒ Non 

Commentaires : 

Une fermeture des Hautes écoles serait disproportionnée, aux vues de l’impact très fort qu’un 

enseignement à distance généralisé peut avoir sur la qualité de l’enseignement et la santé mentale 

des étudiantes et des étudiants. 
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Nous relevons particulièrement la nécessité de pouvoir accéder aux laboratoires, aux ateliers et 

aux espaces créatifs pour les formations artistiques. Nous avons démontré par le passé que nous 

sommes en capacité de gérer ces situations et que nous ne contribuons aucunement à une 

propagation importante du Covid. 

 

Ist der Kanton mit der obligatorischen Maskenpflicht ab der Sekundarstufe II einverstanden?  

Le canton est-il d’accord avec l’obligation du port du masque dans les écoles à partir du secondaire II ? 

Il Cantone è d’accordo con l’obbligo della mascherina a partire dal livello secondario II? 

☒ Oui 

☐ Non 

Commentaires : 

Cette mesure est déjà en vigueur dans notre canton et cette compétence doit rester dans la main 

des cantons, qui peuvent l’adapter à la situation. Nous soulignons par ailleurs le fait que 

l’enseignement largement axé sur la pratique au niveau de la formation professionnelle supérieure 

n’est que très difficilement adapté à l’enseignement à distance. 

 

Würde der Kanton die Einführung einer obligatorischen Maskenpflicht auch in tieferen Stufen befürworten?  

Le canton approuverait-il également l’introduction de l’obligation du port du masque à des degrés inférieurs ? 

Il Cantone sarebbe favorevole all’introduzione di un obbligo della mascherina anche ai livelli più bassi? 

☒ Oui 

☐ Non 

Commentaires : 

Cette mesure est déjà en vigueur dans le canton pour le secondaire I, et cette compétence doit 

rester dans la main des cantons. 

Au primaire également, mais temporairement à partir d’un cas COVID par classe et ce dès la 5H, 

soit dès 8 ans. 

 

Wenn ja, ab welcher Stufe? 

Si oui, à partir de quel degré ? 

In caso affermativo, a partire da quale livello? 

☐ Sekundarstufe I / École secondaire I / Livello secondario I 

☒ Primarschule / École primaire / Scuola elementare 

Commentaires : 

En cas d’obligation, nous pourrions envisager le masque au primaire, notamment tous les élèves à 

partir de la 5H (cycle 2). Les enfants concernés doivent être en mesure de mettre et d’enlever le 

masque de façon autonome. 

 

Befürwortet der Kanton die Home-Office-Pflicht?  

Le canton est-il favorable au télétravail obligatoire ? 

Il Cantone è favorevole all’obbligo del telelavoro? 

☐ Oui 

☒ Non 

Commentaires : 

Non : Le port du masque à l’intérieur est suffisant. Plutôt que de partir sur une logique de 

télétravail obligatoire, la possibilité d’un télétravail fortement encouragé est à privilégier.  

 

Ist der Kanton mit den Einschränkungen für nicht immunisierte Personen bei privaten Treffen im 

Innenbereich einverstanden? 

Le canton est-il d’accord avec les restrictions imposées aux personnes non immunisées dans le cadre de 

rencontres privées se déroulant à l’intérieur? 

Il Cantone è d’accordo con le restrizioni per gli incontri privati al chiuso per le persone non immunizzate? 
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☐ Oui 

☒ Non 

Commentaires : 

Mais le canton pourrait se rallier à un plafond de 10 personnes dans le cadre privé lorsqu’il y a 

une personne non-immunisée. La question des enfants doit être réglée (les enfants de moins de 16 

ans ne comptent pas dans les personnes non-immunisées).  

 

Fragen zur Variante 1: Umfassende 2G-Regel / Questions concernant la 

variante 1 : généralisation de la règle des 2G / Domande sulla variante 1: 

regola 2G generalizzata 

 
Ist der Kanton mit der 2G-Regel für Bereiche mit Möglichkeit für eine Masken- und/oder Sitzpflicht 

einverstanden?  

Le canton est-il d’accord avec la règle des 2G dans les lieux où il est possible d’imposer le port du masque 

et/ou l’obligation de s’asseoir ?  

Il Cantone è d’accordo con la regola 2G per i settori nei quali è possibile un obbligo della mascherina e/o di 

stare seduti? 

 

☒ Oui 

☐ Non 

Commentaires : 

Oui en général, mais tout en maintenant les écoles sous un régime particulier. Les élèves âgés de 

plus de 16 ans doivent pouvoir accéder à des activités culturelles ou sportives particulières du 

programme scolaire et ils doivent avoir accès aux mensas de ces écoles. 

Oui, mais pour autant, la prolongation des cas de rigueur doit permettre d’indemniser les pertes 

de chiffres d’affaires qui en résulterait et non uniquement en cas de fermeture imposée. 

 

Ist der Kanton einverstanden, dass für Restaurants die 2G-Regel anstelle der 2G-plus-Regel gelten soll?  

Le canton consent-il à ce que dans les restaurants la règle des 2G remplace celle des 2G plus ?  

Il Cantone è d’accordo con il fatto che ai ristoranti si applichi la regola 2G al posto della regola 2G plus? 

☒ Oui 

☐ Non 

Commentaires : 

Le canton soutient la règle des 2 G. 

Au cas où la question était mal posée, et soutiendrait la règle des 2G plus, la réponse du canton 

serait « Non ». 

 

Ist der Kanton mit der 2G-plus-Regel für Bereiche ohne Möglichkeit für eine Masken- und Sitzpflicht 

einverstanden? 

Le canton est-il d’accord avec la règle des 2G plus dans les lieux où il n'est pas possible d’imposer le port du 

masque et/ou l’obligation de s’asseoir ? 

Il Cantone è d’accordo con la regola 2G plus per i settori nei quali non è possibile un obbligo della 

mascherina e di stare seduti? 

☐ Oui 

☒ Non 

Commentaires : 

La capacité en tests (matériel, ressource en personnel, réactif, etc.) est de toute manière 

insuffisante pour mettre en œuvre une telle mesure. 

Il est également important de prolonger les cas de rigueur. 
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Fragen zur Variante 2: Teilschliessungen / Questions concernant la 

variante 2 : fermetures partielles / Domande sulla variante 2: chiusure 

parziali 
Ist der Kanton mit der 2G-Regel und einer Masken- und Sitzpflicht einverstanden (ohne Konsumation am 

Sitzplatz)?  

Le canton est-il d’accord avec la règle des 2G assortie de l’obligation de porter un masque et de s’asseoir 

(sans consommation lorsque l’on est assis) ? 

Il Cantone è d’accordo con la regola 2G e un obbligo della mascherina e di stare seduti (senza 

consumazione al posto)? 

 

☐ Oui 

☒ Non 

Commentaires : 

 

 

Ist der Kanton mit der Schliessung der Bereiche ohne Möglichkeit einer Maskenpflicht einverstanden?  

Le canton est-il d’accord avec la fermeture des lieux où il n’est pas possible d’imposer le port du masque ?  

Il Cantone è d’accordo con la chiusura dei settori nei quali non è possibile un obbligo della mascherina? 

☐ Oui,  

☒ Non 

Commentaires : 

Non : avec la règle des 2G et si nécessaire une restriction de capacité. Les fermetures sont à éviter 

d’un point de vue économique. 

 

Fragen zur Priorisierung der Varianten / Question concernant l’ordre de 

priorité des variantes / Domande sulla priorizzazione delle varianti 

 
Welche Variante soll nach Ansicht des Kantons in einem nächsten Schritt ergriffen werden? 

Selon le canton, quelle variante doit-elle être introduite en premier ?  

Secondo il Cantone, quale variante andrebbe adottata quale prossimo passo? 

 

☒ Variante 1 

☐ Variante 2 

Commentaires : 

Mais sans la règle des 2G+test, qui n’est pas soutenable économiquement ni compréhensible pour 

les vaccinés. 

 

 

Fragen zu den Tests bei der Einreise in die Schweiz / Questions 

concernant les tests lors de l’entrée en Suisse / Domande sui test 

all’entrata in Svizzera 

 
Würde der Kanton eine Beschränkung des aktuell geltenden Testregimes bei Einreisen in die Schweiz für 

geimpfte und genesene Personen auf nur noch einen Test befürworten?  

Le canton serait-il favorable à une limitation à un seul test du régime de dépistage actuellement applicable 

aux personnes vaccinées ou guéries lors de leur entrée en Suisse ?  
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Il Cantone sarebbe favorevole a una limitazione a un unico test dell’attuale regime di test per l’entrata in 

Svizzera per le persone vaccinate e guarite? 

☒ Oui 

☐ Non 

Commentaires : 

Pour autant que les capacités de testing soient améliorées et que la responsabilité du contrôle 

n’incombe pas aux hôteliers. Le tourisme est conscient de la situation tendue au niveau suisse et 

international et estime qu’il faut malgré tout prendre des mesures, la 2G semblant être la plus 

applicable dans de nombreux lieux publics.  

 

Ist der Kanton der Ansicht, dass geimpfte und genesene Personen nach der Einreise in die Schweiz auf die 

Durchführung eines zweiten Covid-19-Tests verzichten können?  

Le canton est-il d’avis que les personnes vaccinées et guéries pourraient renoncer à se soumettre à un 

deuxième test COVID-19 lors de leur entrée en Suisse ?  

Il Cantone ritiene che le persone vaccinate e guarite possano rinunciare a un secondo test COVID-19 dopo 

l’entrata in Svizzera? 

☒ Oui 

☐ Non 

Commentaires : 

 

 

Ist der Kanton damit einverstanden, dass Personen bei der Einreise in die Schweiz auch einen Antigen-

Schnelltest (Gültigkeitsdauer 24 Stunden) vorweisen können, anstelle nur eines PCR-Tests? 

Le canton consent-il à ce que lors de leur entrée en Suisse les personnes puissent présenter un test rapide 

antigénique (d’une durée de validité de 24 heures) en lieu et place d’un test PCR ?  

Il Cantone è d’accordo con il fatto che all’entrata in Svizzera le persone possano anche presentare un test 

antigienico rapido (durata di validità 24 ore) invece di un test PCR? 

☐ Oui 

☒ Non 

Commentaires : 

Non : d’un point de vue sanitaire, les tests PCR sont plus fiables 

 

Autres Commentaires / weitere Kommentare 

1. Le scénario du 2G+tests est absolument contre-productif. Il punit la population vaccinée ou 

guérie (qui ne sature pas les soins intensifs dans les hôpitaux) sans convaincre les personnes non 

vaccinées de faire le pas. Il ne répond pas au souci d’éviter une surcharge des soins intensifs. 

 

2. Les remontées mécaniques devraient adopter les mêmes mesures que la saison passée pour les 

installations fermées (2/3 et masques) 

 

 

 


